
What a match! Ultimate as most players have never
seen it – camera crews following the teams every
move, capacity crowd roaring its approval at each
pass, players running out to US-style introductions!
In the first edition of Münchhausen we hoped that
the tournament would grow in strength. So far it
has exceeded all our expectations.

Was für ein Spiel. Ultimate, wie es kaum jemand
bisher gesehen hatte – Kamerateams folgten den
Teams überallhin, das Publikum feuerte jeden Pass
an, schon beim Einlaufen wurden die Spieler
einzeln von der Menge enthusiastisch begrüßt. In
der ersten Ausgabe des Münchhausen hofften wir,
das Turnier würde an Niveau gewinnen. Heute
Abend wurden alle Erwartungen übertroffen.
Das Spiel war von entscheidender Bedeutung für
die folgenden Spiele der beiden Mannschaften. Die
USA wollten ihrer Favoritenrolle gerecht werden.
Die Gastgeber mussten gewinnen, um in der
Setzliste nach oben zu rutschen. Am Ende stand ein
15:9-Sieg für die Amerikaner zu Buche. Aber

Deutschland war bis zur Halbzeit ein gleichwertiger
Gegner. Aber dann gerieten sie durch eine Reihe
von langen Würfen der Amerikaner ins Hinter-
treffen.
Das Publikum stand wie der achte Mann hinter den
Spielern der Heimmannschaft. Aber die Spieler
gaben ihren Fans auch jeden Grund dazu: Zuerst
wollte ich den Titel "Dive des Tages" an Tarek Eiben
vergeben, der einen Overhead schier aus dem
Nichts noch in die Finger bekam. Aber dann wurde
Tarek noch von Thomas Maierhofer übertroffen, der
einen unmöglichen Endzonenpass noch ergatterte.
Der Punkt wurde nicht gegeben, da die Amerikaner
Thomas im Aus gesehen haben. Die Wiederholung

brachte Deutschland den Punkt mit einem hohen
Wurf über den Kopf.
Gegen die starke amerikanische Verteidigung
mussten die deutschen ein ruhiges, sicheres Spiel
aufziehen. Auch das Publikum unterstützte die
Deutschen bei ihren Bemühungen und forderte von
ihnen keine spektakulären oder schnellen Spielzüge.
Wie gestern schon waren die Zuschauer genauso
unterhaltsam wie das Spiel. Einige
Amerikanerinnen versuchten sich im kaum
beachteten Shirt-Liften. Die Iren und Mexikaner
initiierten La Ola, was schnell vom ganzen Stadion
aufgenommen wurde. Die Luft im Stadion knisterte.
Darf man noch auf mehr hoffen?
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Match of the Day – USA vs Germany

Spiel des Tages – USA gegen Deutschland

The match itself was important – USA wanting to
prove themselves above their number 3 seeding
against the home side needing to push its way up
the table. In the end the Americans won 15-9, but
Germany matched them point to point until half
time, when they fell behind to a series of huge
huck and chase scores.
The home crowd needed no encouragement to get
behind their players, but the team gave them lots
to cheer about. During the match I gave layout of
the tournament to Tarek Eiben to grab a hammer
from nowhere, only to reaward the prize to the
Thomas Maierhofer for an impossible scoring
layout which was disputed as out (Germany
scored moments later with a hammer pass.)
Germany were made to play a slow cautious game
up the field by outstanding American defence.
However, with the crowd appreciating the solid
tactics, they were able to take their time.
As yesterday, the crowd were as entertaining as
the match. From the little noticed shirt-lifting
antics of the American women, to the Irish-
Mexican wave adopted by the whole stadium, the
atmosphere was again electric. Is it too much to
hope for even more? We shall see tomorrow. 
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Latvija Ultimate Mixed Pool 2, USA vs New Zealand
Though no Latvian team entered the competition,
four Ultimate players travelled all the way from
their Baltic home country to Heilbronn: Jurgis
Pastors joined the colourful Russian team. Aiga
Grasmane, Iveta Svalkoska, and Inese Birgele
volunteered for the field staff. Between her duties,
Inese found the time to tell us something about
the history of Ultimate in her home country.
It all started at the end of 1996 with three Swedes,
coming over to Latvia to initiate an Ultimate
scene. Paul Ericksson, Anders Packman, and
Edmund England went around schools and sports
clubs all over the country to spread the spirit of
Ultimate. From this project sprang five Ultimate
teams who survived until today. In Ogre, near the
capital Riga, there exist an open and a women’s
team with 25 players altogether. Also tiny Priekuli
hosts a women’s and an open team of together 30
players. In Rézekne near the Russian border, 15
players currently meet in a rather unorganised
way for Frisbee sessions. A Latvia Flying Disc
Federation was only founded at the end of last
year by the Ogre and Rézekne teams.
Every year, Latvia hosts a number of tournaments.
One or two indoor tournaments and the Latvian
Championships in May are mostly attended by
players from the country. But the Ogre Frisbee
Club also hosts two international tournaments,
one indoors and the „Jurmalas Bite“ – a Beach
tournament on the Baltic shore west of Riga. This
year, Jurmalas Bite took place on the last weekend
of June. 13 teams attended the event, with the
team from St. Petersburg on first place. Most of
their players are now in Heilbronn with the
Russian team. Another former East Bloc team
came second, the „Meltdown“ from the Ukraine. A
Finish and a Swedish open team participated as
well, being the only two teams not from the former
East Bloc – apart from a Finish women’s team
competing in the women’s division of three
teams.
According to Inese, Latvia would have liked to
enter a team at the WUGC. But the costs for the
tournament made it impossible to field a team –
there were simply not enough players in Latvia
who could afford to pay the tournament fees. But
since the accommodation and the food is
provided for the staff members, Inese and her
friends chose this opportunity to participate in the
event.
Inese Birgele: „It’s nice to work over here. I enjoy
it. I can watch the games and benefit from that. I
also take advantag from being involved in the
organisation. In Latvia I’m one of the people
organising the international tournament. And of
course, there’s the social life: I enjoy the parties.
And I get to know a lot of interesting people.“

The top of the table clash between Llamas and
Kupa was decided in a hard fought first half, with
the USA finally winning 15–7 after wearing down
the confident Kiwis. The American’s exceptional
defence proved too much for the New Zealand
offence, which became frustrated at being pinned
back in their own half.
The effort being put into the game could be seen
from the very first whistle, with the Llamas number
44 wrapping himsef round a pole while trying to
layout for a score. A combination of superb
defence and a gusty wind led to an unusually high
turn-over count for a game of such calibre. Hucks
were the order of the day, especially for the
southern hemisphere team, and length of the field
strikes were common on each D’ed disc – a notable
one from Sarah (NZ 11) who sprinted all the way
only to see the disc curl away at the last minute.
Both sides female players were very strong, often
competing in the endzone with male markers.
Whatever New Zealand tried, they were unable to
consistently break the USA defence. 

After much of the early points being played down
the flanks, America scored what was described as
an „old school“ score by slick short passing
through the centre for Erin (who spells his name
like a girl, according to team mates!) to score.
USA went into half time leading 8-3, and despite
vowing to „be the All Blacks“ and taking the first
point of the second half through the horizontal
juggling skills of Fraser (99), the game was
beyond New Zealand. They kept their spirit well,
and entertained with a series of hammers and
long hucks, but America finished the game with
the defence they had shown throughout – a hand
block and a stallout, plus numerous layouts – to
limit the Kiwis to seven. 
USA stay top of their group, with a 1 vs 2 seed
final against Canada a real possibility with the
form both teams are playing. However, there may
well be some suprises left in the entertaining
mixed division across the river – what odds on
the crowds favourites Brazil samba-ing their way
to victory?

The Junior Open Division saw a great comeback
win from the spirited, scrappy and hustling
Canadian team against the USA on Monday.
Down 13 – 8, and later 14 – 10, the Canada
Juniors managed to pull out a 17 – 15 win over
the athletic United States team. 
„The guys just wouldn't say die,“ said Assistant
Coach, Dave Brown. „They laid out on defense,

and stayed patient on offence, and made it
happen.“
During the second half, the Canada team was
cheered on by a huge UK squad and successfully
shut down the USA’s offense.  A well played, and
exciting game for all who watched.

SLMR, Canada

Canada Comes from Behind... to Win



3

08. August 2000

Imprint
Chef Editors: Stefan Behning, Jan Fuhse
Team: John Harris, Jon Brocks, Brad Saracik, Andreas Glindemann, Philipp Klotz, 

Linda Stieffenhofer, Daniela Hofmann (Layout), Sebastian Schulz (Photos)
Free employees: Claas Michaelis, Philipp Stieffenhofer
Editional Offices: Café Spielplatz · Jörg-Ratgeb-Platz 6 · 74081 Heilbronn

EL&KA Mediensystem GmbH · Badstraße 14 · 74072 Heilbronn
xmedia – agentur für markt-kommunikaton gmbh · Kastellstr.53 · 74080 Heilbronn

Internet: www.frisbee-wm.de

Interview mit Peter „Franz“ Lölgen, dem National-
trainer der deutschen Männer (Open):
[münchhausen ]: Was meinst Du: Wer gewinnt
in diesem Jahr die Open-Konkurrenz der WM?
Franz: Zu den stärksten Teams zählen natürlich die
USA mit ihrer taktischen Variabilität. Die Ameri-
kaner spielen verschiedene Offence- und Defence-
Aufstellungen. Außerdem haben sie natürlich viel
Erfahrung. Schweden würde ich als nächsten
Favoriten zählen. Die Schweden waren schon oft
im Endspiel und lechzen schon seit ewig auf den Titel.
Sie spielen sehr athletisch, sind wurftechnisch
brillant und nutzen viele lange Würfe in ihrem An-
griff. Die Kanadier und Japaner sind weniger variabel
und finessenreich in ihrem Spielaufbau. Aber
lauftechnisch sind beide spitzenmäßig. Nicht zu
vernachlässigen sind noch die Finnen und die
Deutschen. Die Finnen haben zwar heute gegen
die Schweden recht deutlich verloren. Aber ich
denke, sie können sich noch steigern.
[münchhausen ]: Und bei den Deutschen?
Franz: Auch unser Team hat besondere taktische
Variationen, mit denen wir die Gegner überraschen
können. Wir haben uns da einiges einfallen lassen.

Einer wird gewinnen

The Coach speaks
Interview with Peter „Franz“ Lölgen, the manager
of the German Open Team Coach.
[münchhausen ]: What do you reckon: Who
will win the title in the Open division?
Franz: Among the strongest teams are, of course,
the USA. Their play combines great experience with a
lot tactical variability. The Americans can choose
from various Offensive- and Defensive-plays. My
second favorite is the Sweaters. They have made it
to final several times. Of course they long to make it
to the top this time. Their playing is very athletic,
they’ve got brilliant throwing, and they use a lot of
long hucks. The teams from Canada and Japan have
got less variety available. But they are very fast. And
cut well I would also rank the Finns and the Germans
among the favourites. The Finns may have lost badly
against the Swedes today, but they have a high-
quality team and could recover.

[münchhausen ]: What about the Germans?
Franz: Our team, too, has special tactical variations
available. We can always use them to take our
opponents by surprise. Our games here and in
other tournaments have shown that other teams
don’t quite know how to cope with our offensive
options. This year we field a very athletic team –
and a very motivated one. I believe it is capable of
some unexpected successes. Accordingly, I
reckon us among the favourites.
[münchhausen ]: Have there been any
surprising results?
Franz: I was surprised by how close Canada’s
win over the British Team was. The Canadians
revealed some problems I hadn’t expected. The
Brits, on the other hand, were not among my
favourites. But it is difficult to judge whether it
was that the Brits were strong or that the
Canadians were weak. The game saw a lot of

turnovers – especially with long throws. In the other
games, the favourites won clearly as expected.
[münchhausen ]: What do you think about
the general evolution of Ultimate? Is there a
tendency to safe, less risky playing?
Franz: I rather think that the gained game has
more a variety, with lots of different offensive and
defensive tactics. It becomes increasingly difficult
for the USA to stay on top. Especially the European
teams have developed over the past years. In St.
Andrews, for the first time a European team made
it to the finals. And two years ago in Minnesota
Canada and Japan were the top two teams. It was
the first time that the USA didn’t play the final.
Perhaps the Europeans make it to the top this year.
[münchhausen ]: What do you think about
the game USA v Germany?
Franz: In the first half we were able to keep pace.
After halftime, we didn’t really know how to get
through our offence any more. The defence of the
Americans was simply to tight on us. They really
played like champions today. But I reckon our
team should still have a chance against teams like
Japan or Sweden.

Und unsere bisherigen Spiele – auch früher schon
– haben gezeigt, dass sich die anderen Teams nur
schwer auf unseren Angriff einstellen können. Wir
haben dieses Jahr ein sehr athletisches und moti-
viertes Team, dem ich durchaus einige Höhen-
flüge zutraue. Deswegen denke ich schon, dass
wir zum weiteren Favoritenkreis gehören.
[münchhausen ]: Gab es bisher schon Über-
raschungen für Dich?
Franz: Es hat mich überrascht, wie knapp Kanada
die Briten geschlagen hat. Die Kanadier haben da
einige Blößen gezeigt, mit denen ich nicht ge-
rechnet hatte. Die Engländer hatte ich bis dahin
noch nicht auf der Rechnung. Aber es ist jetzt
auch schwer einzuschätzen, ob bei dem Spiel die
Engländer stark oder die Kanadier schwach waren.
In dem Spiel hat es viele Scheibenverluste ge-
geben – vor allem bei langen Würfen. Bei den
anderen Spielen haben sich die Favoriten – auch
erwartet deutlich – durchgesetzt.
[münchhausen ]: Wie schätzt Du die
allgemeine Entwicklung beim Ultimate ein? Geht
die Tendenz eher zum sicheren, weniger risiko-
freudigen Spiel?
Franz: Ich denke eher, dass es sich zu einem
variableren Spiel entwickelt, mit vielen ver-

schiedenen Offence- und Defence-Taktiken. Für
die USA, die in der Vergangenheit dominiert
haben, wird es immer enger an der Spitze. Vor allen
Dingen die europäischen Teams holen schwer
auf. In St. Andrews im letzten Jahr hatten wir zum
ersten Mal ein europäisches Team im Finale. Vor
zwei Jahren in Minnesota waren Kanada und
Japan vorne. Die USA waren damals zum ersten
Mal nicht im Finale. Vielleicht stehen diesmal die
Europäer ganz oben auf dem Treppchen.
[münchhausen ]: Wie beurteilst Du das Spiel
heute Abend?
Franz: Wir haben in der ersten Hälfte gut
mitgehalten. Nach der Halbzeit haben wir dann in der
Offence kaum noch punkten können. Die Amerikaner
waren in der Verteidigung einfach zu dicht dran
und waren dann doch relativ deutlich besser. Sie
sind ihrer Favoritenrolle heute Abend gerecht ge-
worden. Aber ich denke schon, dass wir gegen Teams
wie Japan und Schweden eine Chance haben. jaf
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Platz 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
09.00 Women Mixed 1 Mixed 2 Jun. O Jun. O Jun. W Jun. O Masters Masters Masters Masters

Japan Japan New Zeal. GB Germany Canada USA Canada USA Germany GB
Germany Austria GB Japan Switzerl. Sweden Finland Austria Japan Switzerl. Italy
2v9 3v5 3v5 4v6 5v8 1v3 1v7 1v7 2v3 4v6 5v8

11.00 OA OA OA OA Women Women Women Women Jun. O Mixed 2 Mixed 2
Japan USA Sweden Canada Canada Switzerl. Finland USA Sweden USA Cz. Rep.
Germany Australia Gr.Britain Finland Australia Austria Netherl. Sweden Canada Germany Intern.
2v6 3v7 4v8 1v5 3v7 10v11 4v8 1v5 2v3 1v2 6v7

13.00 Masters Mixed 1 OB OB OC OC OC Mixed 1 Women Masters Masters Mixed 2 Mixed 1
Canada Finland Denmark Slovakia Netherl. Italy Russia Canada Japan Germany Switzerl. Sweden Switzerl.
USA Austria Austria Switzerl. South A. Spain Ireland Brazil GB GB Austria GB Ireland
1v2 4v5 9v13 11v15 10v19 12v16 14v18 1v2 2v6 4v5 6v7 4v5 6v7

15.00 OA OA OA Jun. O Jun. O Women Women Women Jun. O Jun. W Women Masters Mixed 2
Canada Japan USA GB Canada Germany Canada Sweden Japan Finland USA Japan USA
Sweden Finland Gr.Britain Germany Switzerl. Austria Finland Australia Finland USA Switzerl. Italy Intern.l
1v4 2v5 3v8 4v5 3v8 9v11 3v4 5v7 6v7 2v4 1v10 3v8 1v7

17.00 OB OA OC OB OC OC Mixed 1 Mixed 1 Women Mixed 2 Mixed 2 Mixed 1
Denmark Germany Italy Switzerl. Spain Netherl. Brazil Canada GB Germany Sweden Finland
Slovakia Australia South A. Taiwan Ireland Russia Japan Ireland Netherl. New Zeal. Cz. Rep. Switzerl.
9v15 6v7 12v19 11v17 16v18 10v14 2v3 1v7 6v8 2v3 4v6 4v6

18.30 Jun. O
USA
Sweden
1v2

Platz 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
10.00 Jun. O Jun. O Women Women Jun. O Jun. O Women Women Women Jun. W Jun. W

USA Germany Sweden Finland Canada Sweden GB Netherl. Japan Canada Sweden
Switzerl. Japan Germany Austria GB Finland Australia Switzerl. Canada Finland USA
1v8 5v6 5v9 4v11 3v4 2v7 6v7 8v10 2v3 1v2 3v4

12.00 OA OA OA OA Masters Masters MXA MXA Masters Masters MXA MXA
GB Canada USA Japan
Switzerl. Italy Austria Germany

1v3 6v8 5v7 2v4 5v6 1v8 5v7 6v8 2v7 3v4 1v3 2v4
14.00 OB OC OC OC JQ OB Jun. W Women JQ Women MXB MXB MXB

Canada USA GB
USA Finland Switzerl.

15v17 10v16 12v14 18v19 2v7 11v13 1v4 1v4 1v8 6v10 10v13 11v14 9v1
16.00 OA MXA OA JQ JQ Women Women MXA Women MQ MQ MXA MXA

Canada Australia Netherl.
Sweden Austria Germany

5v8 3v4 1v7 3v6 4v5 3v5 7v11 7v8 8v9 1v8 4v5 2v5 1v6
18.00 OA OA OB OB MXB OC OC Jun. W MQ MQ MXB MXB

Finland
USA

4v6 2v3 9v11 13v15 13v14 10v12 14v16 2v3 2v7 3v6 9v11 10v12
18.30 Women

USA
Japan
1v2
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Platz 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
09.00 OB OC MXB MXB Women MXA JS JS MXA MXA MXA MXB

Canada
Switzerl.

13v17 12v18 10v14 11v12 3v10 1v7 5v8 6v7 2v8 3v5 4v6 9v13
11.00 OA OA OA OA JS Women Women OC JWP MS MS MS

Australia Sweden
Netherl. GB

1v6 4v7 2v8 3v5 1v4 7v8 5v6 16v19 3v4 6v7 5v8 1v4
13.00 MXA JS MS OP OQ OQ OQ Women Women MXA Women OQ OQ MXB

Japan Germany USA
Finland Switzerl. Austria

1v2 2v3 2v3 17v18 14v15 9v12 10v11 2v4 9v10 3v8 1v11 9v12 10v11 9v10
15.00 Jun. W OA OQ MXB MXB MP MP MXA MXA

Final

1v2 5v6 13v16 11v13 12v14 5v6 7v8 5v6 4v7
17.00 JP OA JP OP OA Women Women Women JP MP Women Women

Australia Netherl. Finland USA Japan
Germany Austria GB Canada Sweden

3v4 3v4 5v6 9v10 7v8 7v9 8v11 4v6 7v8 3v4 1v3 2v5
18.30 Open A

1v2

Platz 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
09.00 OP OS OP OS MXB MXS MXB MXB MXS OP

3v4 13v14 6v7 15v16 5v8 10v11 6v7 12v13 9v14 5v8 11v12
11.00 OS WS MXS

1v4 1v4 2v3
13.00 OS WS MXS

2v3 2v3 1v4
15.00 Masters MXP MXP

Final

1v2 5v6 7v8
17.00 OP MXP OP OP WP

3v4 3v4 5v6 7v8 3v4
18.30 Jun. O

Final

1v2
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Info-Box Bus-Shuttle
Hinweg:
• Von 20.00 - ca. 23.00 Uhr fährt ein Bus im

Pendelverkehr von der Haltestelle Viehweide
zum Block E.

• Die letzten beiden Fahrten der vier Hotellinien
um 20.00 und 21.00 Uhr gehen von der Vieh-
weide über die Hotels direkt zum Block E.

Rückweg:
• Von ca. 23.00 - ca. 2.00 Uhr fährt ein Bus im

Pendelverkehr vom Block E über die folgenden
Unterkünfte zum Block E zurück:Stadthotel,
Hotel Arcade, Hotel Götz, Hotel Post, Hotel
Urbanus, Hotel City, Hotel Burkhardt, Hotel
Altea-Central, Studentenwohnheim
Der Bus wird etwa stündlich abfahren.

• Die Spieler, die in den Hotels Zum Rössle, Altes
Theater, Rössle und Kraft untergebracht sind,
werden von den Johannitern in Kleinbussen
nach Hause gefahren. Sie sind bis etwa 3.30 Uhr
vor Ort und nehmen ab 2.00 Uhr auch Spieler
der anderen Hotels mit.

Shuttle Bus Info
TO the Party:
• From 8pm - ~11pm a bus will drive back and

forth from the Viehweide stop to Block E.
• The last two busses on the four hotel bus routes

will all go from Viehweide via the hotels and
then directly to Block E. 

FROM the Party:
• From around 11pm-2.00am a bus will drive

back and forth from Block E over the following
routes to the Hotels: Stadthotel, Hotel Arcade,
Hotel Götz, Hotel Post, Hotel Urbanus, Hotel
City, Hotel Burkhardt, Hotel Altea-Central,
Studentenwohnheim (Student Dorms)
The Bus will drive approximately hourly.

• The players staying in the following hotels, Zum
Rössle, Altes Theater, Rössle und Kraft will be
taken by den Johannitern in 12 or 8 Seat Busses
back to their accomodations. This will run from
the party from 2am till approximately 3:30am. 

Die Caribbean
Beach Party
Heute abend steigt die einzigartige Caribbean
Beach Party mit der traditionellen Trading Night!!!! 
Sie findet in Block E statt, einem stillgelegten E-
Werk im Norden von Heilbronn. Ein Bus-Shuttle
wird euch in kurzen Abständen zur Location hin-
und zur Unterkunft zurückbringen (siehe Info-
Box). Im Block E gibt es zwei  Bereiche: ab geht´s
im „Kessel“ mit Samba-Tanzgruppe, DJs, Cocktails
und Karibik-Flair während in der „Turbine“, der
Chill-Out –Zone, die Trading Night vonstatten geht.
Neben dem tropischen surrounding im „Kessel“
und den fruchtigen Cocktails bringen vor allem
die brasilianische Tanzgruppe „Beija Flor Brasil“
das südamerikanische Lebensgefühl in die still-
gelegte Fabrikhalle. In ihren heißen Carneval-
Kostümen sind die vier samba-, lambada-, frevo-
und forro-tanzenden Brasilianerinnen eine wahre
Augenweide und Stimmungsmacher zugleich.
Zwischen ihren Shows werden mehrere Hit-Radio
ANTENNE 1 DJs zum „Selbertanzen“ auflegen. 
Die traditionelle Trading Night, in der jeder
Spieler T-Shirts, Scheiben etc. tauschen kann hat
in einer Chill-Out–Zone den idealen Platz
gefunden. Und bei der größten Frisbee-WM, die
es je gab, wird sie sicher eine lohnenswerte und
spannende Angelegenheit...

The Caribbean
Beach Party
Tonight we’ve got the Caribbean Beach Party
combined with Worlds’ traditional Trading Night!!!! 
Its happening in Block E, an unused industrial site
north of Heilbronn. A shuttle bus will run at
regular intervals to get you from your accomo-
dation to the party and back (see Shuttle Bus Info)
left. There will be two areas in Block E; work up a
sweat in the „Kessel“ (cauldron) with a Samba
dance group, DJs, Cocktails and Caribbean flair
while in the „Turbine“, a more relaxed Chill-Out-
Zone where lots of cool things can be found
during our Trading Night. 
Aside from the tropical surroundings in the „Kessel“
and the Fruit Cocktails, the Brazilian dance group
„Beija Flor Brazil“ will deliver a South American
vibe to the factory hall. In their hot Carneval-
Costumes, the four Samba, Lambada, Frevo and
Forro dancers are real eye-openers. Between their
shows, several Antenne 1 DJs will play music that
the shy guys might prefer.
The Trading Night gives you all an opportunity to
swap or buy T-shirts, Discs and whatever you've
brought. The Chill-Out-Zone is perfect for it and
since we're at the biggest World Championships
ever, it should be full of most interesting and
rewarding opportunities...

Team Payments
All team representatives who have not paid all of
their team fees and accomodation MUST come to
the SKG (registration office) and settle these pay-
ments with Eva as soon as possible.

HELP: LOST
On August 5, Abigail Anker’s black wallet was lost
during registration.
Please tell us in the SKG where it is!

Adam „Fatboy“ Batchelor from GB Masters
(Druids) has lost a large Carbon Fibre knee brace.
He CANNOT PLAY without it. Please hand it in at
the SKG. +44 7976440218
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Results
Canada
Great Britain
Taiwan
Canada
Denmark

Spain
Denmark
Spain
Great Britain
Taiwan

15 – 00
15 – 11
07 – 15
15 – 13
15 – 00

Open 1
–
–
–
–

Japan
Australia
Ireland
Netherlands
Japan

Slovak Rep.
Netherlands
Slovak Rep.
Ireland
Australia

15 – 02
15 – 09
05 – 15
15 – 04
15 – 13

Open 2
–
–
–
–
–

Team
Canada
Great Britain
Denmark
Spain
Taiwan

Points
4
3
2
1
0

L
0
1
2
3
4

W
4
3
2
1
0

Rankings Open 1

1.
2.
3.
4.
5.

Finland
Japan
Canada
Great Britain
Finland
USA
Japan
Canada
Australia

Australia
Switzerland
Austria
Germany
Sweden
Netherlands
Austria
Great Britain
Switzerland

15 – 12
15 – 04
15 – 04
15 – 12
13 – 15
15 – 05
15 – 03
15 – 03
15 – 02

Women
–
–
–
–
–
–
–
–
–

Team
Sweden
Canada
Japan
USA
Finland
Australia
Germany
Great Britain
Switzerland
Netherlands
Austria

Points
4
4
4
4
3
1
1
1
0
0
0

L
0
0
0
0
1
2
3
3
3
4
4

W
4
4
4
4
3
1
1
1
0
0
0

Rankings Women

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

Brazil
Japan
Austria
Canada
Brazil
Austria
Canada

Ireland
Finland
Switzerland
Japan
Finland
Ireland
Switzerland

14 – 16
09 – 15
10 – 15
14 – 11
02 – 15
15 – 11
15 – 03 

Mixed 1
–
–
–
–
–
–
–

Team
Canada
Finland
Japan
Switzerland
Austria
Ireland
Brasil

Points
4
3
2
2
2
1
0

L
0
1
1
2
2
3
4

W
4
3
2
2
2
1
0

Rankings Mixed 1

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

Canada
Japan
Germany
USA
Canada
USA
Great Britain
Switzerland

Switzerland
Great Britain
Austria
Italy
Japan
Germany
Austria
Italy

15 – 02
06 – 15
15 – 10
15 – 06
15 – 13
15 – 09
12 – 15
15 – 02

Masters
–
–
–
–
–
–
–
–

Team
USA
Canada
Austria
Germany
Switzerland
Great Britain
Italy
Japan

Points
4
4
3
2
1
1
1
0

L
0
0
1
2
3
3
3
4

W
4
4
3
2
1
1
1
0

Rankings Masters

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Germany
New Zealand
Great Britain
USA
Germany
Great Britain
USA

International
Sweden
Czech Rep.
New Zealand
Sweden
International
Czech Rep.

15 – 05
15 – 08
15 – 02
15 – 07
15 – 08
15 – 01
15 – 04

Mixed 2
–
–
–
–
–
–
–

Team
USA
New Zealand
Great Britain
Germany
Sweden
Czech. Rep.
International

Points
4
3
3
3
1
0
0

L
0
1
1
1
3
4
4

W
4
3
3
3
1
0
0

Rankings Mixed 2

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

USA
Canada
Great Britain
Sweden
USA
Japan
Sweden
Germany

Japan
Germany
Finland
Switzerland
Canada
Switzerland
Great Britain
Finland

15 – 09
15 – 08
12 – 15
15 – 02
15 – 17
07 – 15
15 – 06
15 – 07

Juniors Open
–
–
–
–
–
–
–
–

Team
Canada
Sweden
USA
Finland
Great Britain
Germany
Switzerland
Japan

Points
4
4
3
2
1
1
1
0

L
0
0
1
2
3
3
3
4

W
4
4
3
2
1
1
1
0

Rankings Juniors Open

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Canada
Finland
Canada
Sweden

Sweden
USA
Finland
USA

15 – 03
03 – 15
15 – 13
01 – 15

Junior Women
–
–
–
–

Team
USA
Canada
Finland
Sweden

Points
3
2
1
0

L
0
1
2
3

W
3
2
1
0

Rankings Junior Women

1.
2.
3.
4.

Team
Japan
Australia
Netherlands
Slovak Rep.
Ireland

Points
4
3
2
1
0

L
0
1
2
3
4

W
4
3
2
1
0

Rankings Open 2

1.
2.
3.
4.
5.

USA
South Africa
Switzerland
USA

Russia
Russia
South Africa
Germany

15 – 03
08 – 15
15 – 02
15 – 09

Open 3
–
–
–
–

Team
USA
Germany
Switzerland
Russia
South Africa

Points
4
3
2
1
0

L
0
1
2
3
4

W
4
3
2
1
0

Rankings Open 3

1.
2.
3.
4.
5.

Sweden
Italy

Finland
Austria

15 – 11
15 – 07

Open 4
–
–

Team
Sweden
Finland
Italy
Austria

Points
3
2
1
0

L
0
1
2
3

W
3
2
1
0

Rankings Open 4

1.
2.
3.
4. Alle Angaben ohne Gewähr.

Use at your own risk.
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In der K-Oase wird ab heute das Serviceangebot
für euch noch zusätzlich erweitert. Neben dem
bereits existierenden Angebot (WM-Tageszeitung,
Videovorführung, Chill-out area [münchhausen ]
berichtete) werden ab heute in der K-Oase auch
Bilder ausgestellt und verkauft. Die Phantasie
sind hierbei keine Grenzen gesetzt. Die zwei
professionellen Starphotografen Paul Hurt und
Sebastian Schulz haben dabei zwischen Union-
Stadion und Trendsportmeile so ziemlich alles
vor die Linse genommen was nicht bei drei auf
den Bäumen war. 
Ein weiterer Service der K-Oase-Crew ist der
täglich aktualisierte Pressespiegel, der  sich bei
Spielern und Zuschauern bereits großer Auf-
merksamkeit erfreute. Wer interessiert die Artikel
studiert hat, dem dürfte aufgefallen sein, welch
große Resonanz die Frisbee-WM in den  deutschen
Tageszeitungen wie FAZ, Heilbronner Stimme,
usw. genossen hat. „Wir hätten nie gedacht, daß
sich so viele Journalisten so intensiv mit
Ultimate-Frisbee beschäftigen würden“, so
schwärmte Philipp Stieffenhofer, einer der Presse-
kontaktmänner der Frisbee-WM.

Doch nicht nur die  schreibenden Presse, sondern
auch ihre Kollegen vom Fernsehen  steigen ganz
groß in den Frisbeesport ein. Alle großen deutschen
Sendeanstalten geben sich während der Woche ein
Stelldichein. Kleine Auflistung gefällig, bitte sehr:
Im Vorfeld: GIGA TV, VIVA, SWR
Samstag und Sonntag: RTL2, PRO7, ZDF
Montag: SWR
Dienstag: Deutsche Welle/ARD
Freitag und Samstag: DSF
Alle diese Sendungen, Interviews, Kurzberichte
usw. haben bzw. werden wir für euch aufnehmen
und über den ganzen Tag verteilt in der K-Oase
laufen lassen. 
Als letzte Neuigkeit für heute gibt es in der K-Oase ab
sofort eine absolut megamäßig große Ergebnistafel
die – ständig mit den aktuellen Spielresultaten
gefüttert – immer auf dem neuesten Stand ist. 
Unser bereits bestehendes Angebot bleibt
natürlich erhalten, soll heißen: ab 10.30 Uhr gibt
es in der K-Oase die allmorgendliche WM-Tages-
zeitung [münchhausen ] mit sämtlichen Neuig-
keiten rund um die WM und um 17.30 Uhr bzw.
20.30 Uhr steigt die mit Spannung erwartete

Videovorführung auf einer großen Leinwand
direkt vor der K-Oase. 
Doch nicht genug mit alle dem, neben der
Umstrukturierung der K-Oase erscheint jetzt auch
die Trendsportmeile in einem völlig neuem Licht. 
Das war auch nötig, denn der Besucheransturm
hielt sich in der „Summer City“, im Gegensatz zu
der übrigen WM, sehr stark in Grenzen. Die
Essens-  und Getränkestände sind jetzt direkt neben
dem Unions-Stadion  positioniert und somit
wesentlich zentraler gelegen. Überhaupt ist außer
dem Cocktailstand und dem Bungee-Trampolin
so ziemlich alles auf der Trendsportmeile nach
dem Motto: Hin zum Stadion, hin zu den Frisbee-
spielern umverlagert worden.   
Erfreut waren Spieler wie Organisatoren vor allem
über die große Zahl an Zuschauern, die bei
herrlichem Wetter die Spielfelder säumten und für
eine super Stimmung sorgten. Mit weit über
10.000 Besuchern wurden die Erwartungen der
Organisatoren für das erste Wochenende bei
weitem übertroffen. 
Eine großartige Entwicklung für den Frisbeesport!

Noch mehr Service in der K-Oase
Gesamte Trendsportmeile wird umstrukturiert / Frisbee-WM erfreut sich großer Zuschauerresonanz

Water
There seems to be a problem here with the water
supply on the fields. It was our intention to
provide bottles of water to the fields that would
then be returned by the teams to be filled again for
later use. This is not working at all! Although we
were glad to see the sun this morning it multiplied our
problem of  providing the volume of water required. 
In addition, the teams did not get the message that
the bottles need to be returned and our bottles are
almost gone. Our game strategy simply did not
work - the players forced a turnover - and now each
player needs to contribute to making this work!
Please return ALL of the bottles that your team has
the tournament registration office and we will give
them back to you and provide your team with a
isotonic mix that can be mixed with water to make
a tasty well balanced sport drink for your team.
This can only work if the teams return all of the
bottles – thanks for your support. 

Food
The „Schlachthof“ food option will be extended by
one half hour to: 16.00 – 19.30 
This will give the teams with a 17.00 game plenty
of time to take the bus to the slaughter house and
get plenty to eat. Please go straight to the food site
after your game.

Weather
Still nothing in Farenheit

They haven’t got the official forecasts right this
week, but it looks like its getting warmer. The bad
news, we might get thunderstorms.

Tues 16-22
Wed 16-26
Thurs 16-25


